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error analysis approaches, 12–18
acquisition of negation and interrogation,
12

communication strategies, 12
cognitive processing models, 13
speech processing constraints, 13

Universal-Grammar-based accounts, 14–16
with heritage learners, 16–17

European Language Resources Association
(ELRA), 437, 447–50

existential particle, 173, 252–4, 263–5, 269

Facebook
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Farrā’, al-, 265, 390
FIGS (French, Italian, German, Spanish), 514
Eurocentric and North American assump-
tions, 515

first conjunct agreement (FCA), 378–81
Formal Spoken Arabic (FSA)
designations, 199–200
diglossia, 200–1, 204–7
inter-Arabic, 201–2, 209
intermediate register (mixed variety),
202–3, 210

pedagogy, 207–8
founder effect, 254
full agreement (see rich agreement)
future marker, 160, 161–2, 230, 280, 295–6,

297–9, 359, 476

genealogy, 313–14
generative grammar, 371
genitive, 364–5
Ghamdi dialect, 184, 192
government and binding framework (GB), 374,

380, 384
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